THE HOLY QURAN

ALBANIAN TRANSLATION
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The Ahmadiyya Muslim Community was the first to translate the Holy

Quran into the Albanian language. ;:”5:
20D,

Muhammad Zakaria Khan undertook the noble task of translation. é:,,ﬁ
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The completed work was printed in 1990 by the Unwin Brother Ltd press. g,,>':

This translation was based on Maulvi Sher Ali’s English translation. A gf.”:;

short commentary of the verses was also included. })}:‘
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The second edition of this translation was completed in 2003 and was &-:‘;{)1

printed by the Germany Jama’at. Professors Dr. Kemal Murad and Besa 3:. "3

Vila reviewed and proofread the final copy. Modern Arabic text was used gi;);
in the preparation of this translation. Mansoor Tariq and Fazlur Rahman of | % :

Denmark assisted in its proofreading and computerized composition. ; j
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Our opponents in Macedonia criticized the commentary portion, but not %:”1;

the translation. }N)ﬁ
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THE HOLY QURAN

ASANTE TWI TRANSLATION

NATIVE TO:

BURKINA i
FASO Ashanti (Ghana)
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The Holy Qur‘an

ARABIC TEXT
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. NATIVETO:

" Assam (India), Nagaland (India),
+ Bhutan

" NATIVE SPEAKERS:
- 15 Million

Khan Bahadur Ataur Rahman Khan began the translation of the Holy
Quran into the Assamese language and completed 23 of 30 parts before he
passed away.

Habibul Qadir completed the last seven parts of the translation and the
entire text was proofread by Kula Nath Gogai.

This translation is based on Maulvi Sher Ali’s English translation.

In 1990, 5000 copies of the first edition were printed at the Statesman
Commercial Printing Press in Calcutta, with many Muslim communities in
the Middle East, including Jama’at Dubai and Sharjah, bearing the cost.

The final copy comprised 1032 pages and was sized 23 x 36 x 32 inches.




THE HOLY QURAN

BANGLA TRANSLATION

NEPAL BHUTAN NATIVE TO:

INDIA Bangladesh, India

INDIA ®DHAKA
BANGLADESH
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THE HOLY QURAN

BOSNIAN TRANSLATION

AiETHIA NATIVE TO:

HUNGARY

SLOVENIA o Bosnia and Herzegovina, Croatia,
caoaria - BOSHIA Kosovo, Montenegro,
| e North Macedonia, Serbia, Slovenia
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% K0SOVO |
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ALBANIA NATIVE SPEAKERS:
SEA 3 Million (Total: 4 Million)

The Ahmadiyya Muslim Community began translating the Holy Quran
into Bosnian in 2003.

The text was translated by Fahrja Avdic with the help of Missionary
Bosnia, Wasim Ahmad Sarwar. His Bosnian wife also assisted with the
grammar and composition.
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The translation was proofread and reviewed by Anel Alic and Bosnian
linguist Merda Omerovic and published in 2008 by CPI Books in
Germany.
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THE HOLY QURAN

BRAILLE TRANSLATION

Braille is a system of raised dots that can be read with the fingers by
people who are blind or who have low vision.

Braille is not a language. Rather, it is a code by which many
languages—such as English, Spanish, Arabic, Chinese, and dozens
of others—may be written and read. Braille is used by thousands of
people all over the world in their native languages, and provides a
means of literacy for all.

The Ahmadiyya Muslim Community produced the Holy Quran in
Braille in 12 volumes.




THE HOLY QURAN

BULGARIAN TRANSLATION

ROMANIA NATIVE TO:
Bulgaria, Albania, Greece, Kosovo,
st “.« Moldova, North Macedonia, Romania,
wsovo &SR Serbia, Turkey, Ukraine

NORTH
MACEDONIA

ALBANIA

NATIVE SPEAKERS:
snEEcESH TORKEY 9 Million

Through the efforts of Dr. D.J Papantchev, the Ahmadiyya Muslim
Community translated the Holy Quran into Bulgarian in 1991.

It was published by Islam International Publications in London, UK and ‘_"”\}.
all expenses were paid for by Sheikh Abdul Majeed Sahib of Karachi on (3%
behalf of his parents. }:;Q):

»

In 1997, Dr. Tzvetan Teophanov published the translation of the Quran $34
into Bulgarian at the Sofia University, Turkey. It has gone into several o)@‘o
editions since then. He accepted Islam at the end of his translation work. ,‘”:);

Currently, two Missionaries in Bulgaria, Muhammad Ashraf Zia and Tahir %ﬁé;
Ahmad, are translating a second edition. The base of the second edition is P43
the Urdu translation of the Holy Quran by Khalifatul Masih IV, Hazrat S o4
Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him). H%);



THE HOLY QURAN

CATALAN TRANSLATION

NATIVE TO:

Catalonia (Spain), Andorra, France,
Italy

s FRANCE

Girona
1, CATALONIA *

Lleida
J( " NATIVE SPEAKERS:

SPAIN Tarrages 4.1 Million (Total: 9.2 Million)

A Catalan woman, Silvia Morales, was commissioned to translate the Holy
Quran into Catalan in 1997 at the directive of Khalifatul Masih IV, Hazrat
Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him).

This translation was based on Maulvi Sher Ali’s English translation and
reviewed by Dr. Mansoor Ata llahi and his son Tariq Ataul Munim.
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The completed translation consists of 1067 pages and was printed at the
Printwell Press, Amritsar, India in 2003.
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THE HOLY QURAN

CHINESE TRANSLATION

AKHSTAN NATIVE TO:
MONGOLIA China, Singapore, Taiwan

XOREA
BEING® SOUTH
KOREA
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With the guidance of Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad

é)“ (may Allah have mercy on him), Mohammed Osman Chung Sai Chou ;:”)’.
began translating the Holy Quran into the Chinese language in 1986. gj”:;

(Y

After being reviewed by many Chinese linguists, the completed translation §'°>§

was published by Islam International Publications in 1990 and printed in ;-:;g)
Singapore by Best Print Printing Company. §:’ S

&,

Professor Lin Song in his book about Chinese translations of the Holy %:)"4;3

Quran, dedicated 15 pages to the Ahmadiyya Muslim Community’s ﬁ;j”:);

translation and counted it as the best translation among all. He wrote that ;;g)'
other translators left many words in Arabic that could not be translated but z):-::

that the Ahmadiyya Muslim Community’s translation had translated all ?;3- 2
i i WS
words with supporting references. ;;%:);
Gong Qing, Chair of all Chinese Muslim Association remarked that this ;Z,,)'
0 0 o o 3 A
translation is the great accomplishment of Ahmadi’s and will be Y%s
remembered in the annals of history. 0;{):.
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CZECH TRANSLATION

T NATIVE TO:
IANY Czech Republic
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DANISH TRANSLATION

NATIVE TO:

Denmark, Faroe Islands, Germany,
Greenland

NORWAY
SWEDEN
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};%z. Abdul Salam Madsen, a new convert to Islam, first translated the Holy ?;3%:"
;Z\"g':' Quran into the Danish language in April 1960 and it was published at the ;)j‘,'
o:)’:,m Central Printing Press in Nykgbing, Sjelland. @:)'5:«.
3] - %383
::: 5 || Printing was suspended due to a lack of funds but resumed when Borgen gf);,:;‘
=323 || Press requested to print the complete translation. This was accomplished %3¢
;.“':”Z: in 1967 before the completion of the construction of Nusrat Jahan Mosque 8:2?13
%*”Z); in Copenhagen, Denmark. t”’:;
":)3;(’ y)j;o
;,'j)?_:. The translation was reviewed by Syed Mir Masood Ahmad and Syed kj)';l.
;;ggi' Kamal Yousuf and printed in three volumes spread across 1272 pages. ;;;gff
oo e
Q);iif' The finished copy was sent to Khalifatul Mash 111, Hazrat Mirza Nasir ;%z'
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Ahmad (may Allah have mercy on him). He responded with the following:
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“I am very pleased to receive the Danish translation of the Holy Quran. I
congratulate all the Ahmadi’s and pray that may Allah enlighten the hearts
of Danish residents with the light of the Holy Quran.” (Al Fazal April 14, 1970)
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Five additional editions have been printed since then with improvements.
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THE HOLY QURAN

DUTCH TRANSLATION

NATIVE TO:
NORTH DENMARK

SEA Netherlands, Aruba, Belgium,
Curacao, French Flanders, Indonesia,

UNITED  NETHERLANDS Sint Maarten, Suriname
KINGDOM
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A ARSI AR
JESHES
A L 4 A 14 A J

034
(A

NATIVE SPEAKERS:
BELGIUM  GERMANY
25 Million (Total: 30 Million)

L)

iy
]

VA A
3¢

&
%
oy

»¥3f

N

.
A

Many Dutch translations of the Holy Quran are available. The Ahmadiyya

é’ A f’ Muslim Community’s translation was completed in 1953 under the ;:”j’.
gi:-:: supervision of Hafiz Qudratullah (Missionary In-charge, Holland). It was g:’?:;
323 | completed by Nasirah Zimmermann and printed in Holland after being 333
?{)‘1'3 checked by different linguistic organizations. %)3'13
253 RIS
f{:)ﬁ};l? This translation was considered the best in both presentation and language. ‘3;)'3;3
i:j::; Several news media agencies and magazines gave glowing accolades to %”52
;;:;g)s the Jama’at for this immense performance. Ej;{).j,
;:E);;Z' Since 1953, seven more editions have been printed with revisions and ;;gj‘
g);}-;; improvements, including short commentaries; even our opponents 33
35;;)353;’ favorably remarked about this accomplishment. k332
%3 VIS
ﬁ;)?é. Our translation consists of 835 pages, with a 189 page introduction by #;3%‘
;%j' Khalifatul Masih II_, Ha_zrat Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad (may ;%:'
g).;;; Allah be pleased with him). ‘«!:”I:
?)’5:3 For the first time the name of “Allah” was introduced instead of “God”. z:nj}

332 | Many scholars and news commentators noted this unique feature. RIS3
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THE HOLY QURAN

ENGLISH TRANSLATION

| NATIVE TO:

e \I United Kingdom, United States,
= S ... Australia, Canada, New Zealand,
Worldwide

Casrcorn ‘Uﬂuloll.ll
ATLANTH Al
st OCEANIA

NATIVE SPEAKERS:
™ 1.5 Billion

The English translation of the Holy Quran by the late Hazrat Maulvi Sher
Ali (may Allah be pleased with him) was first published in Holland in

In 1977, Islam International Publications Ltd., issued a new edition with
an appendix containing alternative translation of some verses, as well as
explanatory notes by Khalifatul Masih 1V, Hazrat Mirza Tahir Ahmad
(may Allah have mercy on him).

Notably, this translation by Hazrat Maulvi Sher Ali (may Allah be pleased
with him) is the basis of numerous different language translations of the
Holy Quran worldwide.

Distinctly, one of the greatest achievements of the Ahmadiyya Muslim
Community and Khalifatul Masih Il, Hazrat Mirza Bashiruddin Mahmud
Ahmad (may Allah be pleased with him) is the 5-Volume English
Translation and Commentary of the Holy Quran. Khalifatul Masih Il (may
Allah be pleased with him) interpreted the text in such a detailed and
scholarly manner that it has no match in the modern world.

1955 and since then many editions have been published in many countries.




THE HOLY QURAN

ESPERANTO TRANSLATION

Esperanto is an artificial language constructed in 1887 by
L.L. Zamenhof, a Polish oculist, and intended for use as an
international second language. Zamenhof’s Fundamento de
Esperanto, published in 1905, lays down the basic principles of the
language’s structure and formation.

0}{0 . . . 0)0"0
232 The roots of Esperanto were largely based on Latin, with influences RS

from Russian, Polish, English and German. Esperanto is probably
the most successful of the artificial international languages. The o\
number of speakers is estimated at more than 100,000. P$I3
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FIJIAN TRANSLATION

... NATIVETO:
Fiji

TUVALU
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FUTUNA
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Ahmadiyya Muslim Community has been blessed with the only translation
of the Holy Quran in the Fijian language. Sheikh Abdul Wahid, the first
Missionary to Fiji Island, undertook the task of translation which was
completed in 1963 and was based on Maulvi Sher Ali’s English
translation.
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Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him) did not give
permission to publish it until a Fijian-fluent Ahmadi reviewed the text.
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In 1977, Khalifatul Masih Ill (may Allah have mercy on him) assigned the
task of review to Master Mohammad Hussain and linguists, Tevita Ritova
and Liesa Naivalu.
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During his tour of the Fiji Island Jama’at in 1983, Khalifatul Masih IV
(may Allah have mercy on him) appointed a three-member committee:
Mohammad Hussain, Yunus Khan and Mohammad Mehboob Sher Afghan.

47

2 os

VY
-

4T

.y
i

A

(AL

/oo

The final copy was printed in 1987 at the cost of 50,000 Fijian dollars paid
by Jama’at Fiji. This translation is based on the Bauan dialect, the official
dialect of the Fiji Island government.
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THE HOLY QURAN

FRENCH TRANSLATION

UNITED NATIVE TO:

KINGDOM
e NETHERLANDS

France, Worldwide
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b4 "' Yy )Z’
::i%%)' More than twelve translations of the Holy Quran have been published #;I%%;"
;)S& between the years of 1950 and 2005. The Ahmadiyya Muslim Community ::)5;'
gi)';.'; published their translation in 1985 and the second edition was printed in ‘gj'f::
£32% | 1998. Dr. Hamid Ur Rahman funded the printing of the first edition on ¥323
:)‘4'1' behalf of his father, Maulvi Khalil Ur Rahman. $XK3
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The translation project began in 1963 by Ahmad Hasan Sookia and Abdul
Sattar Sookia of Mauritius, under the supervision of Missionary Mauritius
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;:)ﬁ)': Fazal llahi Basheer. Dr. Stanley Aquorom of the United Nations reviewed 39y
8)}-:: this translation. Missionaries Musaleh Mohammad Khan and Abdul g)@.;;
#;12«%;. Hamid Abdul Rahman undertook the job of posting Arabic in front of k::%:‘.
;,:)E:j' French. ;:)3;:,
£33 _ | | 5
39y The subsequent edltlor_13 in 1995 and 1998 saw a great improvement in the 223
$%¢5 | language. The translation of many verses was revised under the 5%
#2323 | supervision of Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah | 323
{).},': have mercy on him). Abdul Ghani Jahangir, French desk in-charge, ‘«::)‘:;1;
?)’5:1; finalized the updated version, with commentary added under many verses. 52;2
3 O
O £33



FULA TRANSLATION

ALGERIA LIBYA NATIVE TO:

Niger, Burkina Faso, Cameroon,
Guinea, Nigeria, Senegal, Sudan, The

NIGER Gambia, Western Africa
CHAD

BENIN .
Q}o n'?\?Jan"“"“\ NIGERIA s NAT I.V-E SPEAKERS:
g{}g 60 o REPUBLL 25 Million
‘.%)‘f
3ot
ti? 2 The Ahmadiyya Muslim Community began translating the Holy Quran in
;:,' ¢ 1| 1997 and completed it on May 31, 1999.
&' [

S35 | After review it was printed in Dakar, Senegal. Based on Maulvi Sher Ali’s

9
éﬁ:g English translation, it entails of 600 pages and is 23.5 x 15.5 inches.

$Y
:;"f:; On November 30, 2007, the International Quran News Agency wrote:

4 T 4
g}’;:; “The general public is hereby informed that translation of the Holy Quran
}:}z) into Mandinka, Wollof and Fula languages have been completed and
§;03 published by the Ahmadiyya Muslim Jama’at, The Gambia.

A
3:' ¢ || This is part of the Jama’at’s unrelenting efforts to spread the knowledge of
g"g% the Holy Quran worldwide. This translation we hope will enable those who
” ;;gf are not versed in the Arabic language and other languages but can read the
8%-3 Mandinka, Wollof or Fula text to learn and know the meaning of the Holy
?;%); Quran in their own languages thereby widening their knowledge and
;(.g" understanding of their religion - Islam.”
®
°,
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GERMAN TRANSLATION

NATIVE TO:
Germany, European Union

NETHERLANDS BERLIN
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NATIVE SPEAKERS:

®
3, I oMne
®3e astria 95 Million (Total: 175-180 Million) p73
‘{)}3 SWITZERLAND £3%3
553 53,
Lo):,m M\
) & . . . . 'D( ("
};ZRE Although many translations are available, the Ahmadiyya Muslim #;3%);
;}f’i:’ Community’s German translation of the Holy is the only one to present ;:)3)'
%Z)’Q-‘% both German and Arabic side-by-side. gj”'iz
(Yo (Y
5’;; It also contains an introduction to the study of Holy Quran before the ;j”;;

translation. More than 65,000 copies have been printed across 14 printed 238

D34
(A

-y

R

;;)'5;3 editions, 10,000 copies of the pocket size edition were printed in 1993. é:}i;ﬁ?
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In its preface, Imam Jama’at Ahmadiyya challenged the Christian world
that they should persuade the Pope to present any revelation he has ﬁ:”j,

2oy
oV
A

5

o

@

® - ® &
;;(;g:. recently received from God. ﬁ%}:
;:;);@éf' Sheikh Nasir Ahmad learned the language for a decade and translated the ;;;gff
::)::-:; text and Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him) sent the 33
t%i. following messages to the mission: “I congratulate you and pray that this ﬁ'%)‘
;:32 % | work become a big source in the spread of Islam in Europe” ;‘_%f
;‘?;? Several Swiss and German newspapers gave positive tributes to this §;z=
g);.;; translation. An Arab professor from Egypt has termed this to be the best (3%
’&BE:. German translation in the world. ;};\ié.



GREEK TRANSLATION

REiE ~ NATIVETO:
N K020 10 WEUEG AR - Greece, Cyprus, European Union
e - MACEDONIA
g 1 % ALBANIA
‘ 'GREECE *
DAY & AT 7,@7 ke
Y, ONANaTHENS® 7. - NATIVE SPEAKERS:
H%:) | | 13.5 Million

£33

@

C33
&

Ahmadiyya Muslim Community published the Greek translation of the
Holy Quran in 1989.
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The first new Ahmadi convert, Aliyya Aziz Rehman, undertook the task of
this translation. She was an Orthodox Christian who met Dr. Seed Ahmad
while traveling in the UK. He gave her The Philosophy of the Teachings of
Islam, and after reading it, she was deeply moved and accepted Islam.
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In 1984 she had the opportunity to meet Khalifatul Masih 1V, Hazrat Mirza
Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him) who assigned her the task of
translating the Holy Quran into the Greek language.
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Khalifatul Masih IV (may Allah have mercy on him) remarked: “My
prayers have been answered as [ wanted to have Greek Ahmadis.”
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The Greek translation consists of 1080 pages. A Greek linguist, Loris
Arntz reviewd the translation and Dr. Hamid Aziz Ur Rahman covered all
the printing expenses.

Aliyya Aziz Rehman also translated many Ahmadiyya books into Greek.
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THE HOLY QURAN

GUJARATI TRANSLATION

NATIVE TO:
Gujarat (India & Pakistan)

HI

X

% NATIVE SPEAKERS:

m? 57 Million (Total: 62 Million)

Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy
on him) assigned the task of Gujarati translation to Naeem Usman Memon
of the United Kingdom and Missionary Burhan Ahmad Zafar of Bombay
assisted him in this endeavor.

This translation was based on Maulvi Sher Ali’s English translation and
includes commentary notes from Tafseer-e-Sagheer (Short Commentary
by Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him)).

It consists of 876 pages and was printed in the United Kingdom in 1990.

In India, Subramaniam, Governor of Maharashtra, officially launched the
Gujarati Quran translation in the Governor House of Maharashtra in 1990.
Mirza Waseem Ahmad, Nazir-e-Aala, Qadian participated in the ceremony.




Gurmukhi is a pseudo-alphabet script, commonly referred to as a
Sikh script, used by Punjabi Sikhs to write the Punjabi language.

It is used in India as the official script of the Punjabi language,
while the Shahmukhi script is used as the official script in Punjab,
Pakistan.
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,g):,f; Gurmukhi has thirty-five original letters, six additional consonants, 3
#;53%) nine vowel diacritics, two diacritics for nasal sounds, one diacritic #;22%"?
')5' that lengthens consonants, and three subscript characters. ")?'"
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THE HOLY QURAN

HAUSA TRANSLATION

NATIVE TO:

WAL NIGER Nigeria, Benin, Cameroon, Chad
BURKINA Ghana, Ivory Coast, Niger, Sudan,
FASO oo\.w NIGERIA Togo
cOTE GHANA ®ABUJA
Q%o D’IVOIRE
$& 1060 CAMEROON  NAT|VE SPEAKERS: .
0% EQUATORIAL GUINEA<__ 3}3

51 Million (Total: 77 Million) 133
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The effort of translating the Holy Quran into the Hausa language began in

*:,' s 1 1960 during the period of Ajmal Shahid as the Amir. g} 3
333 £33
§w0 Isa Ibrahim, the Vice Principal of the Ahmadiyya Secondary School in )
gﬁ:g Kano was commissioned to do the translation. N
<Y
gﬁg Proofreading was assigned to a committee headed by Mohammad ;
?‘}3}3} Mahmood, the then President of Jama’at Nigeria. »
SRS 2
:;35: The first copy was printed in 1992, ;
o8 :
#3220 | At the time, there were two translations already in the market that were »
§‘ completed by the government of Saudi Arabia. § b
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THE HOLY QURAN

HINDI TRANSLATION

was translated by Attiyatul Quyyum Nasira and reviewed by Maulvi

\ cime NATIVE TO:
A AFGHANISTAN
India, Pakistan, Fiji
/ NEWDELHI™®  NEPAL gyyran
58 BANGLADESH
° 5%5 NDIA MYANN
SN ARABIAN rd N AR
;ﬁ" ““ NATIVE SPEAKERS: ?;%3_‘.
a9 322 Million (Total: 592 Million) 239y
SIRS L SRS
8 i
& ) &
*38(. In 1987, Maulana Bashir Ahmad and Basir Ahmad Tahir completed the 338
3 20 first translation of the Holy Quran into the Hindi language. ;}?
& &
§”3 The second edition was based on the Urdu translation by Khalifatul Masih 3”3
3¥3 IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him) . The text &"g
Roe
%«»

a¥6é
IRe
A8

: Qamar Ul Hag. 3ot
R3S RS
{”3 Five other Hindi translations are available, but the Ahmadiyya Muslim $
gj".‘Q Community’s translation has the unique distinction of having a brief note o
}33" before each chapter and the Arabic side-by-side with Hindi. ;
SRS :
" :
® °® o
3, & 3,
33 53
338 83
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THE HOLY QURAN

IGBO TRANSLATION

NATIVE TO:
MALI NIGER Nigeria, Cameroon, Equatorial
BURKINA Sl
FASO . NIGERIA
COTE GHANA *ABUJA
D’IVOIRE

T0GO CAMEROON N ATIVE SPEAKERS:
EQUATORIAL GUINEA<<___ o
40 Million

The Igbo translation of the Holy Quran was initiated in 1982 and
completed in 1988.

This was the very first Igbo translation in the world. Professor Shakil
Ahmad was the fortunate man who completed this translation.

Based on Maulvi Sher Ali’s English translation, it was printed in the
United Kingdom and Jama’at Nigeria funded the expenses.

This translation has become a learning source for both Muslims and
Christians alike. Christians believed that no one other than Muslims could
touch the Holy Quran, however now it has become available in their own
language.

The following people assisited with the translation and review: Aliesha
Marhoom, Alia Onoha, and Mazi J. U. Ugoji.
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CAMBODIA PHILIPPINES NATIVE TO:
BRUNEI_ Indonesia

MALAYSIA
/

o o 87
& X ,'?-‘. 5 ot
:UU;Z . & B
f—@o«"s’

INDONESIA
JAKARTA®
(‘4'; & ——EAST TIMOR
,‘)’5:1. NATIVE SPEAKERS:
X323 300 Million
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Malik Aziz Ahmad translated the first ten parts of Holy Quran into the
Indonesian language based on the Tafseer-e-Sagheer (Short Commentary
by Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him)).
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In 1970 under the leadership of Mirza Mubarak Ahmad, the commentary
of the first ten parts was completed. Suki Wi Barma and R Ahmad Anwer
reviewed this work.
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The next ten parts were translated in 1979, followed by the last ten parts in
1983. The complete translation was published in 1999 in three volumes.
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Our translation uniquely features cross references throughout the text as
well as a brief introduction to each chapter before the Surah. 12 pages
from the book Introduction to the Study of Holy Quran are included before
the translation and recognized by the Indonesian government.

A A

(A A
3%

ade aNada o

AR
&
®

A local newspaper reported on January 12, 1974

“The translation that is officially printed by the government includes 12
pages of introduction by Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad’s book.”
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hanno subito

“spirito di Bilal”,
condanne severe e sopportato aspre persecuzioni per la santita e

Printed by
RAQEEM PRESS
Sheephatch Lane, Tilford, Surrey GU10 2AQ U. K.
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conservando il contestato

Italy, San Marino, Switzerland,
NATIVE SPEAKERS:
67 Million (Total: 85 Million)

NATIVE TO:

HUNGARY
MONTENEGRO
ALBANIA

BOSNIA AND

Herzeaovina SR\ /atican Clty

CROATIA

ITALTAN TRANSLATION

AUSTRIA
SLOVENIA
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THE HOLY QURAN

JAPANESE TRANSLATION

NATIVE TO:
Japan

" SEAOF

f _
~NO RTH JAPAN y
KOREA (EAST SEA) | ¢

'SOUTH JAPAN

OREA - ®ToKYO :
onE NATIVE SPEAKERS:
128 Million
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THE HOLY QURAN

JAVANESE TRANSLATION

CAMBODIA PHILIPPINES NATIVE TO:
BRUNEI__ Java (Indonesia)

MALAYSIA
/

INDONESIA

JAKARTA®
—=EAST TIMOR

NATIVE SPEAKERS:

94 Million $:4

AX //:’ AUSTRALIA g)'; ::
3

$nes

Javanese is one of the local languages of Indonesia. The Javanese H%:)
translation of the Holy Quran began in 1997. Khalifatul Masih 1V, Hazrat é),?‘,’
Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him) formed a committee 8)’5:3
of the following members: Syukri Mubarak Soe, Dr. Aly Abubakar, Shudi | ¥323
Ba, Soejedi Jeodo, Hardoyo, Moch Delai, Dr. Sijit Hanjono, Yasin Alhadi, { b
and Sulomo Alwy @fx:;
In the year 2000, the committee completed the first part of the text and ﬁ,'i:',
printed 5000 copies of which Jama’at Indonesia bore all the expenses. ;%)'
24 )

Jama’at Ahmadiyya Lahore also translated the Quran but the text was hard ;%}
to understand. A Mohammadiyya group also printed the text using g):-:;
Yogyyakarta dialect but it was specific for only the group who understand ?;3- 2
that dialect. ;ZB%)'E
o ®

Ahmadiyya Muslim Community’s translation includes different dialects of ;w)'
Javanese creating a broader understanding and appeal. In November 2006 || 235
the translation was completed and is now in print. 38):.



THE HOLY QURAN

JULA TRANSLATION

MAURITANIA NATIVE TO:
MALI _

EGAL Ivory Coast, Burkina Faso, Ghana,
it BURKINA Mali
A- FASO
\U  GUINEA BENIN

s,EgRA COTECHANA

LEONE  D’|VOIRE _

LBERIA & NATIVE SPEAKERS:

~ ABIDJAN  TOGO 2.8 Million

In 1988, Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have

mercy on him) commissioned a board to undertake the first and only }:”j’.
translation of the Holy Quran into the Jula language. 8)’5:3
(Y
Members of the board included: Diabte Mamadou (Former Secretary i‘”:;‘
Finance Jama’at), Dao Moussa, Coubali Sinan, Abdul Karim Toure (Local | =32
Missionary), and Kona Issiaka (Local Missionary) §:’ b
&%)
An earlier printed French translation was kept as the base from which this %:)"4;3
translation was created. Lubna Saeed, Hibbatul Munim and Naseeruddin i’”).:
Ali Ahmad assisted with the computerized composition. Missionaries ;;g)’
Waseem Tabbassum and Rafay Ahmad Tabbassum undertook inscribing g):-:;
the Arabic placement. R3S
N
The translation consists of 1000 pages. The printed copy arrived a week ﬁi‘“j)‘
before the sad demise of Khalifatul Masih IV (may Allah have mercy on ;Z;g)'
him) in 2003. 3%
Y0
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THE HOLY QURAN

KANNADA TRANSLATION

!
\\

vapia
NS

Sy

ZA Davangere®
Shivamogga (smrﬁ&gg).g;

Karnataka (India)

NATIVE SPEAKERS:
47 Million (Total: 60 Million)
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~ KANNADA TRANSLATION

Translated by :
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Revised by :
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Published by :
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Siachen
Glacier

NATIVE TO:
Kashmir (India & Pakistan)

NATIVE SPEAKERS:
7 Million
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THE HOLY QURAN

KIKAMBA TRANSLATION

NATIVE TO:
SOUTH ETHIOPIA
SUDAN Kenya, Tanzania
vl SOMALIA
KENYA
RWANDA ®NAIROBI ,
BURUNDI

NATIVE SPEAKERS: oY

TANZANIA - e

4.6 Million $3¢3

24

A ) &

RIS

3o

The Kikamba translation of the Holy Quran first began in in 1960 by &3 2
Namaan Ntheng Lukindo. ;:”5:
20D,
Due to his political views Namaan Ntheng Lukindo was jailed. The é”ﬁ’-
Missionary In-Charge, Sheikh Mubarak Ahmad, visited him in jail and he || 554
along with four other inmates accepted Ahmadiyyat. He was released in ;.;;g);
July 1958 and soon visited the Ahmadiyya Mission House in Nairobi. §; b
&%)

Although the translation work started in 1960, it was soon disrupted until 3:).:;3
it restarted in 1989 and continued until 1999. E’”)g
L VX

9
Many learned scholars like Sheikh Mubarak Ahmad and Mohammad tjé:).
Munawar assisted in the review and composition. Abdullah Hussain ;;; f'
Jumma and his wife focused on the review and proofreading. ;‘:”):;
0,

The complete translation was printed in 2003 and consists of 990 pages %:”1;
including some commentary and explanatory notes. tw@)j
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THE HOLY QURAN

KIKUYU TRANSLATION

NATIVE TO:
SOUTH ETHIOPIA
SUDAN Kenya
van SOMALIA
KENYA
‘ RWANDA  ®NAIROBI
g BURUNDI
&S NATIVE SPEAKERS:
z)}-.: TANZANIA .
$32 6.6 Million
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THE HOLY QURAN

KOREAN TRANSLATION

NATIVE TO:
South Korea, North Korea

NORTH EAST SEA
oA
& SEOUL
verrow SOUTH 1APAN
sceA4 - KOREA NATIVE SPEAKERS:

80.4 Million
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KYRGYZ TRANSLATION

NATIVE TO:

UZBEKISTAN #BISHKEC iy rgyzstan, Afghanistan, Pakistan,
KYRGYZSTAN  Tiiicstan

TAJIKISTAN

TURKMENISTAN

AFGHANISTAN
An NATIVE SPEAKERS:

PAKISTAN 4.5 Million
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(Kyrgyz Translation) P L LY

First edition 2000, published in Kyrgyzstan in 2009
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THE HOLY QURAN

LUGANDA TRANSLATION

NATIVE TO:

CENTRAL SOUTH ETHIOPIA
AFRICAN SUDAN Uganda

REPUBLIC

pem. Rep.  UGANDA

OF THE %  KENYA
congo KAMPALA

RWANDA” NATIVE SPEAKERS:
PORONDL™ ranzania 16 Million (Total: 20 Million)

\Org

KUR’ANI

ENTURKUVU

Mu Luganda

Efulumizibbwa
Ahmadiyya Muslim Association, Uganda

2007



/ THE HOLY QURAN

MALAGASY TRANSLATION

NATIVE TO:
Madagascar, Comoros, Mayotte

TANZANIA

___MALAWI

ZAMBIA
MOZAMBIQUE
ZIMBABWE ®ANTANANARIVO

BOTSWANA MADAGASCAR

/
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Singapore, Thailand
NATIVE SPEAKERS:
HPRRESTE 77 Million (Total: 290 Million)

NATIVE TO:
... Malaysia, Brunei, Indonesia,

VIETNAM
SEA
BRUNEI

CAMBODIA /.

MALAY TRANSLATION

BpUTRAJAYA

SINGAPORE/

THAILAND
kuataLumpur MALAYSTA
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MALAYALAM TRANSLATION

NATIVE TO:

Kerala (India)

NATIVE SPEAKERS:

35 Million

INDIAN | OCEAN

gree Channel




THE HOLY QURAN

MANDINKA TRANSLATION

WESTERN NATIVE TO: 9

SAHARA o

The Gambia, Guinea, Guinea-Bissau, [N

| i 1 TS

Liberia, Senegal

MAURITANIA ¥ -3
ATLANTIC i’éﬁ"%

OCEAN

SENEGAL 04«;&
sy, ® — THE GAMBIA NATIVE SPEAKERS: :f)?:;
GUINEA-BISSAU 1.3 Million ;.;;g)
GUINEA g»*:

353

On May 31, 1999, under the leadership of Amir Jama’at Gambia, Baba F. RS

Trawalley, the Mandinka translation of the Holy Quran was completed by §:3£3
Sanna K Chum and Imam Lang Janleh. g 3
(Y
At a trade fair, the Vice President of Gambia praised our efforts and the ;g"”:;
President of Gambia made a bold comment that learning the Holy Quran :-:_;g)
had now been simplified due to the local language translations. é}'#
&
On November 30, 2007, the International Quran News Agency wrote: §>§;3
0,
“The general public is hereby informed that translation of the Holy Quran g:. s
into Mandinka, Wollof and Fula languages have been completed and a"gg
published by the Ahmadiyya Muslim Jama’at, The Gambia. ?*'gf
X3
This is part of the Jama’at’s unrelenting efforts to spread the knowledge of § ¥%¢:
the Holy Quran worldwide. This translation we hope will enable those who § $3%3

are not versed in the Arabic language and other languages but can read the 05;
3,

Mandinka, Wollof or Fula text to learn and know the meaning of the Holy :335
Quran in their own languages thereby widening their knowledge and )¢S
understanding of their religion - Islam.” #;\:5.
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THE HOLY QURAN

MAORI TRANSLATION

NATIVE TO:
New Zealand

@
b 2 i;»

NEW ZEALAND
~ ®WELLINGTO

y
AN
A T

NATIVE SPEAKERS:
50,000 (Total: 186.000)

SELECTED VERSES OF THE HOLY QURAN

(Te Reo Maori Translation)

Translated into Te Reo Maori by
Shakil Ahmad Monir

First published in New Zealand in 2012

© Islam International Publications Limited

Published by:
Ahmadiyya Muslim Jama’at NZ Inc;

20 Dalgety Drive, Manukau Central,
Auckland 2104 New Zealand

P. O. Box: 97617, Manukau, Auckland, New Zealand
Tel: +649 267 0570 Email: info@ahmadiyya.org.nz




THE HOLY QURAN

MARATHI TRANSLATION

_ NATIVE TO:
- Maharashtra (India)

Mumbai® ___ *Ahmadnagar
(Bombay) - *pye s \\\‘F B
Y Solap

] e

&
@

J&
@
A

C4)
3THS
A ANH AN

NATIVE SPEAKERS:
83 Million

(A

b

Published under the auspices of
HAZRAT MIRZA TAHIR AHMED

Fourth Successor of the Promised Messiah
and Head of the Ahmadiyya Jamat In Islam
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© 1991 - ISLAM INTERNATIONAL PUBLICATIONS LTD., ENGLAND
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MENDE TRANSLATION

SENEGAL NATIVE TO:

THE GAMBIA— Sierra Leone, Guinea, Liberia
GUINEA- AT
BISSAU GUINEA L)
FREETOWN g I
SIERRA NATIVE SPEAKERS: RSO
LEONE 1igerin 1 5 Million ¥3%%
ones

333

R Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy RS

§:,' 3 on him) directed Missionary Khalil Mubasher to arrange the translation of §:, ’
gf’ 4 | the Holy Quran in the Mende language.
Roe

3%3 V.V. Kahlon was able to complete 23 parts of the translation before his
#3223 1| passing. Latif Ahmad Jhummat then continued the work to finish the
3}3;3 translation. Suleman Sandi and Lutfur Rahman Mahmood assisted him in
- this task. The printing expenses were covered by Chaudhry Imtiaz Sahib
w59y | of New Jersey.
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Printed in 1990 in the United Kingdom, this is the first Mende translation
of the Holy Quran in the world.
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THE HOLY QURAN

MOORE TRANSLATION

MALI NATIVE TO:
Burkina Faso, Benin, Ghana, Ivory
BURKINA FASO Coast, Mali, Niger, Senegal, Togo
®OUAGADOUGOU

BENIN
COTE GHANA NATIVE SPEAKERS:

DENDIE 7.8 Million

TOGO

One of the official regional languages of Burkina Faso, Moore is spoken

by the people of the Mossi tribe. ;::gf)"
Although the Mossi tribe originated in Burkina Faso, it spread to é,&
neighboring countries including Ghana. It was in Wa, a city in northern g‘”:;‘
Ghana, that traders would visit with Imam Saleh, initiating the spread of ;-:;g)
Ahmadiyyat in Burkina Faso. §:’ b
&

Many new Ahmadi converts from Burkina Faso visited with Khalifatul %:)"4;3
Masih Il, Hazrat Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad (may Allah be i’”).:
pleased with him) during his tour of Europe. After a brief group session, ;;g)’
Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him) called for them again g):-:;
and spoke to them a second time. RIS,

VIS

Before this meeting, a Jama’at did not exist in Burkina Faso, however after }%)‘
this visit, Ahmadiyyat flourished in the country. ;«u)'
°

In 1989, Idris Shahid, Missionary In-charge of Burkina Faso translated %.,)",.
selected verses. (304



THE HOLY QURAN

NEPALI TRANSLATION

NATIVE TO:
Nepal, Bhutan, India
NEPAL
KATHMANDU®  BHUTAN
BANGLADESH
ZAoy INDIA
;'%:Q m NATIVE SPEAKERS:
;S;;?’g 16 Million (Total: 25 Million)
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NATIVE SPEAKERS:

NATIVE TO:
5.32 Million

Norway
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THE HOLY QURAN

ORIYA TRANSLATION

Je S0

° 5 _ODISHA g Bhubaneshwar

SN " | LatPu o

;ﬁ@ | f%mapur NATIVE SPEAKERS: 5
3o% I 35 Million (Total: 39 Million) %

3% %83

%323 %33

358 358

;3{. Abdul Qadir Khan and Mohammad Anwar Ul Haq were blessed with the t%g
po P 95

task of translating the Holy Quran into the Oriya language. Missionary
Sheikh Abdul Halim and Syed Tahir Kaleem reviewed the translation.

@
>2S

L1

This translation includes footnotes is based on the Tafseer-e-Sagheer
(Short Commentary by Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with
him)). It consists of 1128 pages with the size of 25 x 36 x 32 inches.
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The translation was published in 1989 by Islam International Publications
in London, UK.
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THE HOLY QURAN

PASHTO TRANSLATION

TAJIKISTAN  NATIVE TO:
Afghanistan, Pakistan

KABUL
AFGHANISTAN

NATIVE SPEAKERS:
50-60 Million

PAKISTAN

Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Anmad (may Allah have mercy
on him) assigned the task of translating the Holy Quran into the Pashto
language to Mr. Mohammad Igbal, MA, of Peshawar, Pakistan.

Missionary Peshawar, Saeed Ahmad Suhail, aided in the task.

Based on Maulvi Sher Ali’s English translation, the final text was printed
in 1990 in Rabwah, Pakistan and entails 979 pages. Dr. Anwar Ahmad
Sahib of USA paid the expenses for this translation.

)
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THE HOLY QURAN

PERSTAN TRANSLATION

:ZERBAlJAN ., CASPIAN NATIVE TO:

o TURKMENISTAN Iran, Afghanistan, Azerbaijan, Iraq,
- Russia, Tajikistan, Turkmenistan,

mJEHRAN IRAN  AFGHANISTAN Uzbekistan

KUV PAKISTAN e
U oxtan NATIVE SPEAKERS: k33
swo UAE 81 Million (Total: 130 Million) ¥
ARABIA e

THE HOLY QUR’AN
“¢ ARABIC TEXT AND PERSIAN TRANSLATION

First published in UK in 1989

Present edition (completely new translation) printed in India
in 2003

s

Translated into Persian by : Syed Aashiq Hussain Shah
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© Islam International Publications Limited
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THE HOLY QURAN

POLISH TRANSLATION

7 umiuna NATIVE TO:
RUSSIA

Poland, European Union
POLAND & WARSAW

GERMANY

CZECH

Sl NATIVE SPEAKERS:

SLOVAKIA

AUSTRIA o 40 Million (Total: 51 Million)

Professor Jozef Bielawski was the first to translate the Holy Quran into the
Polish language in 1986.

Warsaw linguist, Artadystaw Wojcclechowsiel, completed the first edition
of the Ahmadiyya Muslim Community’s translation in 1990. It was printed
in the United Kingdom.

The second edition was printed in 1996.

This translation has a brief commentary and has been placed in 60 major
libraries across Poland.




THE HOLY QURAN

PORTUGUESE TRANSLATION

NATIVE TO:

Portugal, Angola, Brazil, Cape Verde,
East Timor, Equatorial Guinea,
PORTUGAL SPAIN Guinea-Bissau, Macau, Mozambique,
LISBON® Sao Tome and Principe

NATIVE SPEAKERS:
230 Million (Total: 260 Million)

Amina Edelwise Almeda, a new convert to Islam, translated the Holy
Quran into the Portuguese language in 1988.

She formally accepted Islam in 1986 after being inspired by a vision she ¢
s o o o o }(’f.)

had several year before and served Jama’at in various translation projects 30%)
such as the books Jesus in India and The Philosophy of Teachings of Islam. ﬁ.:;g)
()

Khalifatul Masih 1V, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy 2l
on him) gave her the noble title “First Ahmadiyya Female Missionary.” 3):‘53
()

Missionary Brazil, Igbal Anmad Najam supervised and reviewed the NN
translation which consists of 668 pages and was printed in Oxford, UK. %j}.

Seven additional translations have been printed, the last one being in 2013. § 5354



PUNJABI TRANSLATION

AT I g NATIVE TO:

/) B ) T CAmritsar 9" ) . ) o 4 0
;; punaas W Punjab (India & Pakistan)
3 PAKISTAN. ’/, e :;n andig % .
o ‘,DI é‘)%
g%:*; T s » NATIVE SPEAKERS: 3&'}

A s k— #4113 Million 133
38 o) e IND 1A 39%)
Y [
X3 %32
358 358
H?%Q Mohammad Yaqub, M.A. was commissioned by Khalifatul Masih 1V, ;-38
}:}' Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him) to translate the ;)353

$ Holy Quran into Punjabi. oy

<

(A A AL
)

%3 It is based on the Tafseer-e-Sagheer (Short Commentary by Khalifatul N

=323 | Masih Il (may Allah be pleased with him)). s

SRS ¢

}%z.o Published in 1989, this translation was reviewed by Missionaries Dyed ;

§M3 Ahmad Al, Mohammad Azam Akseer and Malik Mubarak Ahmad §

(A

*;.;3 Yaqub Amjad of Kharian (city in Punjab) added important perspective to $

t‘” the entire text before its publication. a’ A
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THE HOLY QURAN

RUSSIAN TRANSLATION

ARCTIC OCEAN NATIVE TO:
Russia

RUSSIA
g
_  ®moscow
KRAINE  KAZAKHSTAN ~ moNGoLIA

G AP NATIVE SPEAKERS:

PACIFIC

oo 258 Million

CBSIIEHHBIN KOPAH

THE HOLY QUR’AN

R ,F,TT.Y__W YT T T AT ARABIC TEXT AND RUSSIAN TRANSLATION
g g w ‘&%

CBAIIIEHHEVI KXOPAE

- l APABCKHi TEKCT C PYCCKMM ITEPEBOJIOM,
C PYCCKVIM I[IEPERONOM @l  TPEMMCIIOBUSMHU K CYPAM U ITPUMEYAHHAMU

{ Wl UETBEPTOIO XAJM®A OBETOBAHHOI'O MECCHH
XA3PATA MUP3bl TAXHUPA AXMAJIA

240 THE HOLY QUR’AN—ARABIC TEXT AND RUSSIAN TRANSLATION

First Published in UK in 1987 [ISBN: 0 85525 076 3]
Present New Translation Published in UK in 2006
Translated by:
Rustam Khamatvaleev, Ravil Bukharaev and Rana Khalid Ahmad
Published with Introduction of Surahs and Footnotes 1o some of the verses by
Hadrat Mirza Tahir Ahmad™® Fourth Successor of the Promised Messiah®,

© ISLAM INTERNATIONAL PUBLICATIONS LIMITED.




SARAIKI TRANSLATION

L NATIVETO:
South Punjab (Pakistan)

TRIBAL AREAS
North Waziristan

AFGHANISTAN

‘,,
) s,
> N L g A

5Y a
T
$02

A ARSI AR
JESHES
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vw
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034
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. NATIVE SPEAKERS:
26 Million

L)

Dy 4
e

Karachi

Arabian
Sea

A L 4

SRS

A )

,ZB{' Two Saraiki scholars, Khan Mohammad Sakani Baloch and Rafig Ahmad ‘
;}9? Sakani Baloch Naeem, translated the Holy Quran into the Saraiki ;,,)'
%Z)’Q-I% language. In 1990, Sadr Anjuman Ahmadiyya Pakistan published this gj”::
=323 | translation. The government, under the clause 295ABC, arrested both ¥3LY
@::).?;3 translators. Khalifatul Masih IV (may Allah have mercy on him) wrote to %:”I;
a:)';i, these prisoners. E')’::,
;wf’ , gwf'
?)@:‘:(2 On February 9, 1992, he wrote to Khan Mohammad Sahib: “The %}?3
;:;;gi punishment is for the translation of the Holy Quran and as such this is a H%f)
g)@-:; blessed punishment. What I know that those who bear troubles and 3§
?;3«”2:. persecution for the Holy Quran are fortunate souls and a great reward is @332’-
ﬁt:)g«i:' awaited for them. Unfortunate are those who do not understand what they ;ij'
;o':):.:; are doing.” oW
gf%" F:g)
g);.;; On March 10, 1992, he wrote to Rafiq Naeem Sahib: “The service you (30%)
=322 1| rendered for the Holy Quran is already registered as historic and nations 333
;2:;3 will be benefited with these services, Insha’Allah.” ;:’ ,::

9, o)
;%3;3 Local newspaper, Daily Sehar — Rajanpur, remarked: “This is indeed a é:} 33
»

great accomplishment for Saraiki nation and is a good guidance for them.” [ 547



THE HOLY QURAN

SINDHI TRANSLATION

NATIVE TO:
Sindh (Pakistan), Kutch (India)

TRIBAL AREAS
North Waziristan

AFGHANISTAN

. NATIVE SPEAKERS:
32 Million

Karachi

Arabian
Sea

300 kn

Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy

on him) assigned Professor Abdul Qadir Dahri to translate the Hoy Quran el
into the Sindhi language with the help of Missionary Mohammad Ashraf 5’;;
Nasir. $32Y
SRS
By 1989, only 11 parts had been transcribed. In the same year, the %3¢
computer software for Sindhi language was launched. A publishing 8:' b
company took the challenge of using this software to translate and print ﬁ,'j:',
the translation. ;;g)’:
24 )
Sheikh Ghos Buksh Sahib took the responsibility of proofreading under ;;g)’
the guidance of Chaudhary Ahmad Mukhtar, Amir Karachi. g}'}:z
Published in 1991, this translation is based on the Tafseer-e-Sagheer (Short ;::' 23
Commentary by Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him)). }3*);

£y 2
. . . . . . Py
Previous Sindhi translations were word-for-word translations which were }‘”«).

D IS
difficult to understand. The Ahmadiyya Muslim Community’s translation ’%g)',.
was favorably accepted. 3%

333
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SINHALA TRANSLATION

“SER NATIVE TO:
THAILAND BRUNEI .
/MALAYSIA\\ STNEEPEE

SINGAPORE
SINGAPORE®

N

-..',: «
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INDONESTA NATIVE SPEAKERS:
16 Million (Total: 18 Million)
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THE HOLY QURAN

SPANISH TRANSLATION

NATIVE TO:

FRANCE : : : :
Spain, Hispanic America

SPAIN
PORTUGAL .~ MADRID
\TERRA NATIVE SPEAKERS:

N\ED - ) _—
496 Million (Total: 595 Million)

Numerous versions of the Spanish translation of the Holy Quran have been [ #3%;

published over the years. Some of the notable ones include: §L, 3
&
El Coran - Julio Cortes — 2003 é,,):
0,
El Sagrado Coran — Ahmed Abboud and Rafael Castellanos — 1953 §.,>==
0,
El Coran Sagrado — Kamel Mustafa Hallak — 1997 é%"j’
N
Traduccion-Comentario Del Noble Coran — Abdel Ghani Navio — 1997 ;);‘:é)’
NHe
In 1983, Dr. Antonio Carillo Robles began the Spanish translation of the ;%j'
Holy Quran. Razia Tasneem, daughter of Karam Ilahi Zafar, would g);.;;
transcribe the translation. Abdul Sattar Khan reviewed the final draft ﬁ;:? 2
which included an index of all the parts, a note before each Surah, and a ;;. ’51
short commentary of verses. A

) &
9
The first edition was printed in 1988 followed by a second edition in 2003. of”).:



SUNDANESE TRANSLATION

CAMBODIA PHILIPPINES NATIVE TO:
BRUNEI_ Indonesia

MALAYSIA
/

INDONESIA

JAKARTA®

———EASTTIMOR

NATIVE SPEAKERS:
42 Million

AN
‘AN AUSTRALIA

ti? 2 | Acommittee of three members including R Ahmad Anwar, Sadkar, and ?;3{’
;:,' S | Aabideen began the effort to translate the Holy Quran into the Sundanese ;:, <
gf' 4 | language in 1960.

R3S

3%3 Due to long distances and times between meetings of the original

:-)‘;ga members, another committee of five members was formed in 1984.
ot

33 y This translation was published by the Vicky Bundung Press in the
§)33 following three parts:

32

§:. 03 Part One: Surah Al-Fatihah (1) to Surah At Taubah (9)

Part Two: Surah Yunus (10) to Surah Al-"Ankabut (29)

N OGNS
R
-

Part Three: Surah Ar-Rum (30) to Surah An-Nas (114)

R

Another translation was published in 1975, however it did not have any
intro to the Surahs or any commentary notes.
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Kenya, Mozambi

1a
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NATIVE SPEAKERS

INDIAN
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THE HOLY QURAN

SWEDISH TRANSLATION

NORWEGIAN NATIVE TO:
SEA
Sweden, Finland i
02 AR
202 FINLAND e
(% ) i

NORWAY SWEDEN

325¢ 3258
L ¥ ™ & @4

IRAYe stockiom®  estonn - NATIVE SPEAKERS: AR
LY <7 LATVIA A @)}."
o9\ NORTH & (Y
,"’}5 SEA DENMARK < LITHUANIA 10 Miliion ;;‘”.,
1)5;(» o7 RUSSIA f')?"
7 ¢ : P

RS, 333

(&
5
A & 4
e
52
ey

oy

B2

®

Den Heliga Qur’anen

VAR
R
(4
4D

SIS

» k4
4 Arabisk text L)
S med svensk oversattning ;.""‘
) A
> och forklarande noter ® (Y
Y
The Holy Quran — Arabic Text with Swedish Translation #";{

(YO ¢

Forst utgiven i Sverige 1988
Denna andra reviderade utgava publicerades

4 54
SIS

SO

> i Sverige 2018 (.*.
). ¥ © Islam International Publications Ltd. )}“p
(Y ) :’."\’(
l.tp;. NP
:.)'D ; Utgiven g):’ ::
€Y Islam International Publications Limited }.‘b\’(
W:""(‘ Unit 3, Bourne Mill Business Park {’"(""
f,')}.,’ Farnham, Surrey, UK (.)}‘{.
P$Y3 GU9 9PS %32
"‘»’/.‘. www.alislam.org \,"(’("
")}'" ‘)a'"
(2. WP
&‘ln‘ R
,{):9:: Svensk utgivning ;:):' ::
Y;‘(”‘ Den Heliga Qur’anen med svensk o6versattning l;«.f)\’( |
-’w;b(‘ ISBN 978-91-981632-7-8 o(” o
f‘)’;" For ytterligare information ?:):;"
>.(=a.‘ Hemsidor: Www.glisla.m.org [;'(:('>:
SN www.ahmadiyya.se Iy 4]
["1).:;" E-post: info@ahmadiyya.se "(‘ "’
;'G‘)}: . 3 ;’JQ(
oW Kontaktadress: Nasir Moskén P
‘(. ¢ Tolvskillingsgatan 1 NS
:;g! SE- 414 82 Goteborg, Sverige }:;‘{'
s\le ona



TAGALOG TRANSLATION

NATIVE TO:
Philippines

®MANILA

A

PHILIPPINES

Q

L)

NATIVE SPEAKERS:

MALAYSIA

i

28 Million (Total: 82 Million)
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THE HOLY QURAN

TAMIL TRANSLATION

vt NATIVE TO:
India, Sri Lanka, Singapore

AFGHANISTAN

NEWDELHI®  NEPAL puyran

BANGLADESH

INDIA
MYANN
““ NATIVE SPEAKERS:

78 Million (Total: 86 Million) ;:;g)l'g
SR g»«:
LANKA }3*:
308
Maulvi Muhammad Ali translated the entire text of the Holy Quran into t%:’
the Tamil language. ;:'::"

&
The review committee included the following members: Maulvi §X,’)‘;
Mohammad Umar (Missionary In-charge), Maulvi Muhammad Ali, 305
Maulvi Mohammad Ayub, S.S. Hasan, Abu Bakar, B.Ed., AP.Y. Abdul :-;;g)
Qadir, M.A., and S Khalil Ahmad §)y::

&
This translation is based on the Tafseer-e-Sagheer (Short Commentary by 3);'3
Khalifatul Masih Il (may Allah be pleased with him)). t" A
4}:. &

The first edition was published in 1989, in London, UK. The second t.,::

edition was printed in 2003 in Amritsar, India.

A

WO N @
-y
QOINLeo

The complete work entails 1408 pages and measures 25 x 36 x 32 inches.
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THAI TRANSLATION

LT ‘ . NATIVETO:
| Thailand
THAILAND
®BANGKOK VIETNAM
; { SOl
o A CH,
, " |
o cmsoon - NATIVE SPEAKERS:
3 20-36 Million (Total: 64-80 Million) 30
et MALAYSIA g%,g
50 232

J¥
(0%
o
-
b L)
S%
LY

The Ahmadiyya Muslim Community translated the Holy Quran into the

g)}}; Thai language in three stages g} 3
2 :
<] I o a5
F,," The first ten parts of the Holy Quran, printed in 1999, were translated by >
gﬁ:g UUNG Kurnia with the supervision of Rafig Channan. 306
<Y (Y4
gﬁg Translation into Thai language is especially difficult, as the Arabic terms §£«;
%3¢ do not have proper alternate words in Thai. As such, various international X3¢
3‘”3 Jama’at translations, including Indonesian, were referenced to as a guide. $
:é:”" Buddhist linguists were also consulted. 1,'

®s )
L ¥ d
tj"' The second ten parts were completed in 2005 and the last ten were ;.' A
; completed in 2008. ; ¥
® L d °
3, ) &
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THE HOLY QURAN

TURKISH TRANSLATION

FOMAE NATIVE TO:

BULGARIA e GEORGA U rkey, Cypress
®ANKARA ARMENIA

TURKEY =

GREECE AZE

RANEAN SEACYPRUT_;ANO,,/ i - 0%('0
REEN NATIVE SPEAKERS: o‘{.
80-90 Million ;330
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TUVALUAN TRANSLATION

NATIVE TO:

KIRIBATI

N - . . .
ANSe Tuvalu, Fiji, Kiribati, Nauru, New
TUVALU
, SOLOMON G 1 Zealand
E g%’% ISLANDS WALLIS AND

FUTUNA Si
(FRANCE)

NABGATH £ NATIVE SPEAKERS:
T0

NEW CALEDONIA 13,000

3
@

034
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Me o
NOONK O
L 4
6‘ -
A 2 4

b33
A
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QO
A

<Y (FRANCE) N
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L) &
The Tuvaluan translation of the Holy Quran was done in three stages: first, #;»)5
few pamphlets were printed, then the complete Salat translation along with ')9’)'
selected verses were translated, and finally the entire text was translated. 3

(AT

AP AR
v
o

43

(A L)

Jexses
&
{88

Dr. Iftikhar Ayyaz, Amir of Tuvalu Jama’at assigned the translation work 3
to Pulekai Sogivalu, Chairman of Tuvalu Language Board. He completed ®3%3

D34
(A

R

232 || this work by 1987. K3
%39 RIS
{25;3 Deputy Chairman Waleed Katalake, while performing the review, was so 3).3;3
?g')’;i; moved by the wisdom of the Holy Quran that he converted to Islam. He zj"‘%}'
42y || faced great opposition and was threatened to be removed from both the H%}’.
g)@-:; church and his official post. He remained steadfast, and in the meanwhile, § £33

N

AONEY A\ Y N\ Y A

his son also accepted Islam. He completed the review and brought the final | #3%)

(T 4
A

O):,‘l . . . a\We
25 | draft to the United Kingdom in 1989. el
} e, t("‘)

32

9
o

ada o

Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza Tahir Ahmad (may Allah have mercy ;:,,

L)

g);.;; on him) approved the work and 5000 copies were printed in 1990 by the (3%
=323 | Ragueem Press. The translation consists of 836 pages and includes an 333
323;3 introduction to each Surah. 83
e gt



URDU TRANSLATION

NISTAN  TAJIKISTAN NATIVETO:
AFGHANISTAN Pakistan, India, South Asia
ISLAMABAD ®

PAKISTAN
NATIVE SPEAKERS:

INDIA 70 Million (Total: 230 Million)

One of the greatest achievements of Khalifatul Masih IV, Hazrat Mirza
2272, || Tahir Ahmad (may Allah have mercy on him). was the comprehensive
306 translation of the Holy Quran into Urdu.

RIS

This eloquent and admirable accomplishment, successfully elucidates
many of the gems of wisdom contained in the Holy Quran in a most
beautiful and thorough manner

XA
24 1)

O
b 3 4
A

L)
3%
6 g

L1

A

233 || Uniquely, a special provision was made that this translation should be in
>

:2.:”:' accordance with the text of the Holy Quran and in no part should it exceed

39 || the original Arabic text.

As such the text was translated with so much care that if any words were
not clear, the explanatory words where always placed in brackets to ensure
that the reader understood that these extra word were not the literal Arabic
translation.

OO NTOS
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The first edition was printed in 2000 followed by a second edition in 2004.
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UZBEK TRANSLATION
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HOLY QURAN

VIETNAMESE TRANSLATION

A0S NATIVE TO:

MYANMAR ’ @HANOL ~ Vietnam, Cambodia, Laos
. THAILAND ‘VIETNAM
SOUTl R
CHINZ NATIVE SPEAKERS: >§
SEA o g
CAMBODIA  poviner 76 Million

Thanh Thu Koran

Thanh Thu Koran

Vietnamese Translation

VIETNAMESE TRANSLATION

ISLAM INTERNATIONAL PUBLICATIONS

D hidu bidt nromg tin vé khéri nguyén clia Thanh The Koran, xin
vui long doc 1> k&t & cudl quydn sdch nay.
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The Gambia

NATIVE SPEAKERS

Senegal, Mauritania,
7.9 Million

NATIVE TO:

GUINEA
LIBERIA

WOLOF TRANSLATION

MAURITANIA

SIERRA
LEONE

DAKARg SENEGAL

THE GAMBIA——

GUINEA-/

BISSAU
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THE HOLY QURAN

YUROBA TRANSLATION

NATIVE TO:

MALI NIGER Nigeria, Benin, Togo
BURKINA
FASO .o NIGERIA
COTE GHANA *ABUIA
D’IVOIRE

T0GO CAMEROON N ATIVE SPEAKERS:
EQUATORIAL GUINEA<<___ o
55 Million

Translation of the Holy Quran in the Yoruba language was first printed in
1957, at which time only the first part could be translated.

The translation work was assigned to Alhaj J Oasyaolu by Nasim Saifi,
Missionary In-charge Nigeria. 28 people assisted with the review and
proofreading process.

The complete translation was printed in 1976.

Since then, five editions have been published. Saudi Arabia also printed a
translation around that time, but most Sunni Muslims regard our
translation to be superior in both language and style.

The popularity and demand of the Ahmadiyya Muslim Community’s
translation is such that we run out every time a new edition is published.
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